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Mini Kledingstomer
Gebruikershandleiding

Dank u voor uw aankoop van de Mini Kledingstomer. Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door 
voordat uw eerste gebruik van dit product.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

1. Controleer of uw stroomvoorziening 220-240V is voordat u de kledingstomer gebruikt. 

2. Gebruik dit apparaat alleen zoals beschreven in deze handleiding. Ander gebruik dan 
aanbevolen kan brandwonden of elektrische schokken veroorzaken.

3. Dit toestel is geen speelgoed. Nauwlettend toezicht is vereist wanneer u het apparaat gebruikt 
in de buurt van kinderen, huisdieren en planten.

4. De stoom die door het apparaat wordt geproduceerd is heet. Voorzichtigheid is geboden om 
brandwonden of andere verwondingen te voorkomen. Nooit het stoompijpje op mensen of 
huisdieren richten.

5. Gebruik uw blote hand niet als steunvlak bij het stomen. Trek aan de zijkanten van het 
kledingstuk om het uit te rekken. 

6. Ter bescherming tegen elektrische schokken mag u het apparaat, de stekker of het snoer niet 
onderdompelen in water, of bespuiten met vloeistoffen.

7. Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het in werking is.

8. Laat het apparaat altijd volledig afkoelen voordat u water bijvult, het reinigt of het opbergt.

9. Trek altijd de stekker uit het stopcontact als u water vult of verwijdert, als het reservoir leeg is of 
het apparaat niet wordt gebruikt. 

10. Er mogen geen zuiverend middel of chemicaliën in het reservoir worden gedaan, anders zal dit 
schade veroorzaken. Alleen water is toegestaan om te gebruiken.

11. Om het apparaat los te koppelen, pakt u de stekker vast en trekt u deze uit het stopcontact. 
Sleep nooit met het snoer.

12. Het stoompijpje en het accessoire worden heet tijdens het gebruik. Om verwondingen te 
voorkomen, mag u het mondstuk niet aanraken bij gebruik van dit apparaat. Probeer geen 
accessoire te verwijderen terwijl het apparaat stoom afgeeft.

13. Sluit na het bijvullen de afsluitdop en vul het reservoir niet te vol boven de 145 ML. 

14. Wanneer het water in het reservoir op is, de pomp nog steeds werkt en dit normaal is, gelieve 
het apparaat uit te schakelen en trek de stekker uit het stopcontact. 

15. Om het risico van contact met heet water dat uit de stoomopeningen komt te verminderen, 
dient u het apparaat uit de buurt te houden van mensen of huisdieren.

16. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij toezicht 
of instructies hebben gekregen betreffende het gebruik van het apparaat van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 

OPMERKING :

Om gevaar voor elektrische schokken te voorkomen, dient u de stekker uit het stopcontact te halen 
wanneer u het apparaat niet gebruikt en voordat u het schoonmaakt. Als het netsnoer beschadigd 
is, stop dan onmiddellijk met het gebruik ervan en breng het apparaat naar ons servicecentrum 
voor reparatie.
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ONDERDELEN DIAGRAM02

1 Strijkplaat met mondstuk 6 Ingebouwde pomp

2 Stroomindicatielampje 7 Aan/uit-schakelaar

3 Cool-touch behuizing 8 Reservoir ontgrendelingsknop

4 Stoom uitstootgaten 9 Verwijderbaar reservoir

5 Decoratie bovenkap 10 Siliconen afsluitdop
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GEBRUIKSAANWIJZING03
A. Bijvullen van water 

1. Verwijder het reservoir door aan de ontgrendelknop te trekken (Fig. 1).

2. Trek de siliconen afsluitdop naar buiten en vul het reservoir met water (Fig. 2).

3. Plaats het reservoir terug door het reservoir aan de stoomoven te bevestigen (Fig. 3) tot u 
een “klik”-geluid hoort. 

4. Schakel het apparaat in en wacht 22-25 seconden, de stoom komt vrij (Fig. 4).

5. Trek altijd de stekker uit het stopcontact als u klaar bent met stomen. Het controlelampje 
zal uit zijn. 

B. Kledingstuk stomen (zie het hoofdstuk STOOM TIPS)

LET OP :

 ◆ Controleer voor gebruik eerst of de spanning thuis overeenkomt met de 220-240V 
spanning van het apparaat.

 ◆ Wanneer het water in het reservoir opraakt, werkt de pomp nog, en dit is normaal. Schakel 
het apparaat dan uit, anders kan het schade of ongevallen veroorzaken.

OPMERKING :

 ◆ Gebruik alleen tab, gedemineraliseerd of gefilterd water bij het vullen van het 
waterreservoir. Het is niet toegestaan chemicaliën of zuiverende middelen toe te voegen 
in het reservoir.

 ◆ Zorg er altijd voor dat het Stoompijpje op het kledingstuk gericht is, maar niet op iemand 
of huisdieren.

 ◆ Het maximale waterniveau in het reservoir is 120 ML.

(Fig. 1)

(Fig. 2)

(Fig. 3)

(Fig. 4)

(Fig. 5)
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Het apparaat wordt geleverd met een praktisch accessoire - Borstelhulpstuk om het pak en de 
overjas tijdens het stomen stofvrij te maken. Volg de volgende stappen om het accessoire op het 
stoompijpje te installeren. 

1. Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld en dat er geen stoom uit het stoompijpje komt. 

2. Lijn de stoffenborstel uit in de bovenste & onderste gleuven van de stoompijpplaat zoals 
aangegeven in (Fig. 8).

3. Controleer of de borstelbevestiging goed is geïnstalleerd voordat u begint met stomen. 

BORSTELBEVESTIGING04

LET OP :

 ◆ Monteer de borstelbevestiging niet op de mondstukplaat als er stoom uit komt. 

 

Onderste slot

(Fig. 8)

Bovenste slot                                                                  

Opzetborstel
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STOOM TIPS05
Stomen van linnen en stoffen

Zorg ervoor dat het reservoir al gevuld is en dat het accessoire goed geïnstalleerd is voordat u de 
stomer gaat gebruiken.

A. Verticaal Stomen 

1. Hang de kleding goed op een kleerhanger.

2. Richt het stoompijpje van boven naar beneden op het kledingstuk.

3. Herhaal de verticale stoombeweging heen en weer totdat de kreukels gladgestreken zijn.

4. BELANGRIJK: Trek de staart van de kleding met uw vrije hand een beetje strak om het 
stomen effectief te maken. 

    

           

B. Stomen Strijken 

1. Leg de kleding of andere stoffen op een vlak en hittebestendig oppervlak.

2. Richt het stoompijpje dicht op het kledingstuk en beweeg het heen en weer.

3. Herhaal deze beweging tot de kreukels zijn gladgestreken.

4. BELANGRIJK: Druk lichtjes op het kledingstuk en trek het tegen de richting van de 
stoomstrijkbeweging in.

LET OP :

 ◆ De sproeiplaat kan een hoge temperatuur bereiken. Laat het sproeipaneel niet gedurende 
lange tijd op dezelfde plaats stomen om beschadiging van het kledingstuk te voorkomen.
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OPSLAG

PROBLEEMOPLOSSING
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1. Trek de stekker uit het stopcontact.

2. Laat het apparaat volledig afkoelen.

3. Leeg het reservoir.

4. Reinig de buitenkant met een vochtige doek. Gebruik nooit scherpe handschurende 
reinigingsmiddelen, staalwol of een schuursponsje omdat dit het apparaat beschadigt. Niet 
onderdompelen in water of een andere vloeistof. 

5. Zorg er altijd voor dat de stoomgaatjes schoon zijn, niet verstopt zijn en vrij van kalkaanslag zijn. 

6. Zorg ervoor dat de hoofdbehuizing droog is alvorens deze op te bergen of in te pakken.

7. Bewaar het apparaat op een koele en droge plaats en buiten het bereik van kinderen.

Probleem Mogelijke oorzaken Oplossingen

Het toestel warmt niet op  ◆ Het apparaat is niet 
aangesloten op het 
stopcontact 

 ◆ Aan/uit-schakelaar is 
niet geactiveerd

 ◆ Steek de stekker in een 
stopcontact met de 
juiste spanning

 ◆ Aanzetten om op te 
warmen. Als het nog 
steeds niet werkt, breng 
het dan naar het Service 
Center

Stroomlampje brandt, maar 
het apparaat stoomt niet

 ◆ Het reservoir is leeg

 ◆ Het apparaat is kapot 

 ◆ Water bijvullen (zie 
gebruiksaanwijzing)

 ◆ Breng naar Service 
Center voor reparatie

Wanneer de machine in 
werking is, wordt er een 
licht geluid en trillingen 
waargenomen

 ◆ Deze stoomboot 
werkt met een 
pompsysteem, geluid 
en trillingen worden dus 
waargenomen

 ◆ De stoomoven werkt 
zonder water, er 
wordt veel geluid 
waargenomen

 ◆ Dit is normaal als gevolg 
van de werkende pomp

 ◆ Schakel het apparaat 
uit, vul water bij en 
schakel het apparaat 
weer in 
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SPECIFICATIES08
 ◆ Spanning                  :           220-240V~ 50/60Hz

 ◆ Wattage                  :           1050W

 ◆ Inhoud           :           120ml

 ◆ Opwarmtijd             :           25s

 ◆ Stoomtijd                 :           8-11 min

 ◆ Productgrootte      :           90x110x225mm
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Mini Garment Steamer
User Guide

Thank you for purchasing the Mini Garment Steamer. Please read this instruction carefully before 
your first use of this product.
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IMPORTANT SAFE GUARDS

1. Please check your electricity supply is 220-240V before using the garment steamer. 

2. Use this unit only as described in this manual. Other uses not recommended may cause burns 
or electric shock.

3. This unit is not a toy. Close supervision is required when using the unit near children, pets and 
plants.

4. Steam produced by the unit is hot. Care must be taken to avoid burns or other injuries. Never 
point steam nozzle at people or pets.

5. Do not use your bare hand as a supporting surface when you steam. Pull the sides of the 
garment to stretch it. 

6. To protect against electrical shock, do not immerse unit, plug or cord in water, or spray with 
liquids.

7. Do not leave the unit unattended while it is in operation.

8. Always allow the unit to cool completely before refilling water, cleaning or storing.

9. Always disconnect the unit from electrical outlet when filling or disposing water as well as the 
reservoir is empty or the unit not being used. 

10. No detergent or chemicals can be added into the reservoir or it will cause damage. Only water 
is allowed to use.

11. To disconnect, grasp the plug and pull it from the wall outlet. Never drag the cord.

12. Steam nozzle and accessory become hot during use. To avoid injuries, do not touch nozzle while 
using this unit. Do not attempt to remove accessory while unit is emitting steam.

13. After refilling, close the sealing cap and do not overfill the reservoir above 145ML.

14. When the water in reservoir is run out, the pump is still working and this is normal, please 
switch off the unit and disconnect from power outlet. .

15. To reduce the risk of contact with hot water emitting from steam vents, hold the unit away 
from human being or pets.

16. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliances by a person responsible for 
their safety. 

NOTE :

To avoid danger of electric shock, unplug the unit from outlet when not in use and before cleaning. 
If the supply cord is damaged, stop using it immediately and bring the unit to our service center 
for repair.

01
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PARTS  DIAGRAM02

1 Nozzle Ironing Plate 6 Built-in Pump

2 Power Indicator Light 7 On / Off Switch

3 Cool-touch Housing 8 Reservoir Release Knob

4 Steam Emission Holes 9 Removable Reservoir

5 Decoration Top Cover 10 Silicone Sealing Cap
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OPERATING  INSTRUCTION03
A. Refilling Water 

1. Remove the Reservoir by pulling release knob (Fig. 1).

2. Pull the Silicone Sealing Cap out and fill with water(Fig. 2).

3. Replace the reservoir by fixing the reservoir to the steamer(Fig. 3) till hearing “ click” sound. 

4. Switch on the unit and wait for 22-25 seconds, the steam emits (Fig. 4).

5. Always unplug the unit after steaming jobs finished. The indicator light will be off. 

B. Steaming Garment (refer to STEAMING TIPS section)

CAUTION :

 ◆ Before use, first check the voltage at home is matched with the unit at 220-240V.

 ◆ when the water in the reservoir runs out, the Pump is still operating, and this is normal. 
Then the unit must be switched off or it may cause damage or accident.

NOTE :

 ◆ Use only tab, demineralized or filtered water when filling up the water tank. No chemicals 
or detergent is allowed to add in the Reservoir.

 ◆ Always be sure that Steam Nozzle is pointed to garment but not to anybody or pets.

 ◆ The maximum water level of the Reservoir is 120 ml.

(Fig. 1)

(Fig. 2)

(Fig. 3)

(Fig. 4)

(Fig. 5)
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BRUSH ATTACHMENT04
The unit comes with a practical accessory -Brush Attachment to undust the suit and overcoat while 
steaming. Observe the following steps to install the accessory to the Steam Nozzle. 

1. Make sure the unit is turned off and no steam emitted from the Steam Nozzle. 

2. Line up the fabric Brush into upper & lower slots of the steam Nozzle plate as shown in (Fig. 8).

3. Check whether the Brush Attachment is properly installed before start the steaming jobs. 

CAUTION :

 ◆ Do not install the Brush Attachment on the Nozzle Plate while steam emitting. 

 

Lower slot

(Fig. 8)

Upper slot

Brush Attachment
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STEAMING TIPS05
Steaming Linens & Fabrics

Make sure the Reservoir has been already filled and that the accessory is properly installed before 
starting to use the steamer.

A. Vertical Steaming 

1. Hang the clothes on a hanger properly.

2. Direct the Steam Nozzle towards the garment from the top to bottom part.

3. Repeat the vertical steaming motion back and forth until smoothing out the wrinkles.

4. IMPORTANT: Pull the tail of the clothes slightly tight with your free hand to make the 
steaming effectively. 

    

           

B. Steaming Ironing 

1. Place the clothes or other fabrics on a flat and heat resistant surface.

2. Direct the Steam Nozzle plate closely on the garment and move in back & forth motion.

3. Repeat this motion until the wrinkles is smoothed out.

4. IMPORTANT: Slightly press & pull the garment against the direction of the steam ironing 
motion. 

CAUTION :

 ◆ The Nozzle plate can reach a high temperature. Do not leave the spraying panel on the 
same spot for a long time to avoid damage to the garment.
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STORAGE

TROUBLE SHOOTING

06

07

1. Unplug the power cord.

2. Allow the unit to cool completely.

3. Empty the reservoir.

4. Clean the outside with a damp cloth. Never use harsh hand abrasive cleaners, steel wool or a 
scouring pad as this will damage the device. Do not immerse in water or other liquid. 

5. Always ensure the steam outlet hole is clean and free from scaling and not blocked. 

6. Make sure the main body is dry before storage or packing.

7. Store the unit in a cool & dry location and away from children’s access.

Problem Possible Reasons Solution

Unit fails to heat up  ◆ Unit is not plugged in 

 ◆ Power Switch is not 
activated

 ◆ Plug into outlet with 
proper voltage

 ◆ Switch on to heat up. If 
still not work, bring it to 
Service Center

Power light is on, but fails 
to steam

 ◆ The Reservoir is empty 

 ◆ The unit is broken

 ◆ Refill water (refer to 
Operating Instruction)

 ◆ Bring to Service Center 
for repair

When the machine is 
operating some slight sound 
& vibration observed

 ◆ This steamer operates 
with Pump-system 
design, sound is 
vibration is thus 
observed

 ◆ The steamer is 
operating without 
water, large sound is 
observed

 ◆ This is normal as 
resulted from the 
working pump

 ◆ Please switch off the 
machine Refill water 
and switch on the unit 
again
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SPECIFICATIONS08
 ◆ Voltage                  :           220-240V~ 50/60Hz

 ◆ Wattage                  :           1050W

 ◆ Capacity                  :           120ml

 ◆ Heat up time           :           25s

 ◆ Steam time              :           8-11 min

 ◆ Product size             :           90x110x225mm
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Mini Garment Steamer
Mode d’emploi

Nous vous remercions d’avoir acheté le Mini Garment Steamer. Veuillez lire attentivement ces 
instructions avant votre première utilisation de ce produit.
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MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

1. Veuillez vérifier que votre alimentation électrique soit de 220-240V avant d’utiliser ce dé 
froisseur. 

2. Utilisez cet appareil uniquement comme décrit dans ce manuel. D’autres utilisations non 
recommandées peuvent provoquer des brûlures ou des chocs électriques.

3. Ce n’est pas un jouet. Une surveillance étroite est nécessaire lors de son utilisation à proximité 
d’enfants, animaux domestiques ou plantes.

4. La vapeur dégagée est chaude. Il faut prendre des précautions pour éviter les brûlures ou autres 
blessures. Ne dirigez jamais la buse de vapeur vers des personnes ou des animaux domestiques.

5. N’utilisez pas votre main nue comme surface d’appui lorsque vous faites de la vapeur. Tirez sur 
les côtés du vêtement pour l’étirer. 

6. Pour vous protéger contre les électrocutions, n’immergez pas l’appareil, la fiche ou le cordon 
dans l’eau et ne les mouillez pas.

7. Ne le laissez pas sans surveillance lorsqu’il est en fonctionnement.

8. Laissez toujours l’appareil refroidir complètement avant de le remplir d’eau, de le nettoyer ou 
de le ranger.

9. Débranchez-le toujours de la prise électrique lors du remplissage ou de l’évacuation de l’eau 
ainsi que lorsque le réservoir est vide ou que l’appareil n’est pas utilisé. 

10. Aucun détergent ou produit chimique ne peut être ajouté dans le réservoir, sous peine de 
l’endommager. Seule de l’eau peut être utilisée.

11. Pour le débrancher, saisissez la fiche et tirez-la de la prise murale. Ne traînez jamais le cordon.

12. La buse à vapeur et l’accessoire deviennent chauds pendant l’utilisation. Pour éviter les 
blessures, ne touchez pas la buse lorsque vous utilisez cet appareil. N’essayez pas de retirer 
l’accessoire lorsque l’appareil émet de la vapeur.

13. Après le remplissage, fermez le bouchon de fermeture et ne remplissez pas le réservoir au-delà 
de 145ML.

14. Lorsque l’eau du réservoir est épuisée, la pompe fonctionne toujours normalement, il faut donc 
éteindre l’appareil et le débrancher. 

15. Pour réduire le risque de contact avec la vapeur brûlante, tenez l’appareil éloigné des personnes 
ou animaux domestiques.

16. Il n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent d’expérience et de 
connaissances. Cela est cependant possible à condition qu’elles bénéficient d’une surveillance 
ou d’instructions concernant la sécurité.

NOTE :

Pour éviter tout risque d’électrocution, débranchez l’appareil de la prise lorsqu’il n’est pas utilisé, 
et ce avant de le nettoyer. Si le cordon d’alimentation est endommagé, cessez immédiatement de 
l’utiliser et apportez l’appareil à notre centre de service pour réparation.
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DIAGRAMME DES PIÈCES02

1 Buse Plaque de repassage 6 Pompe intégrée

2 Voyant Lumineux d'alimen-
tation

7 Interrupteur marche/arrêt

3 Boîtier "Cool-touch" 8 Bouton de libération du 
réservoir

4 Trous d'émission de vapeur 9 Réservoir amovible

5 Décoration du couvercle 
supérieur

10 Capuchon d'étanchéité en 
silicone
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INSTRUCTION DE FONCTIONNEMENT03
A. Remplissage de l’eau 

1. Retirez le réservoir en tirant sur le bouton de déverrouillage (Fig. 1).

2. Retirez le bouchon en silicone et remplissez d’eau (Fig. 2).

3. Remettre le réservoir en place en le fixant au défroisseur (Fig. 3) jusqu’à ce que vous 
entendiez un “clic”. 

4. Mettez l’appareil en marche et attendez 22-25 secondes que la vapeur sorte (Fig. 4).

5. Débranchez toujours l’appareil une fois le défroissage terminé. Le témoin lumineux s’éteint. 

B. Vaporisation du vêtement  (voir la section CONSEILS DE VAPORISATION)

ATTENTION :

 ◆ Avant d’utiliser l’appareil, vérifiez d’abord que le voltage de votre domicile correspond au 
sien, soit 220-240V.

 ◆ lorsque l’eau du réservoir s’épuise, la pompe fonctionne toujours, ce qui est normal.

NOTE :

 ◆ N’utilisez que de l’eau de table, déminéralisée ou filtrée pour remplir le réservoir d’eau. Il est 
interdit d’ajouter des produits chimiques ou des détergents dans le réservoir.

 ◆ Veillez toujours à ce que la buse de vapeur soit dirigée vers le vêtement, mais pas vers une 
personne ou un animal de compagnie.

 ◆ Le niveau d’eau maximal du réservoir est de 120 ml.

(Fig. 1)

(Fig. 2)

(Fig. 3)

(Fig. 4)

(Fig. 5)
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ACCESSOIRE DE BROSSAGE04
L’appareil est livré avec un accessoire pratique, la brosse, qui permet de dépoussiérer le costume et 
le pardessus pendant la vaporisation. Respectez les étapes suivantes pour installer l’accessoire sur 
la buse vapeur. 

1. Assurez-vous que l’appareil est éteint et qu’aucune vapeur n’est émise par la buse. 

2. Alignez la brosse à tissu dans les fentes supérieures et inférieures, comme indiqué sur la figure 
n°8.

3. Vérifiez que la brosse est correctement installé avant de commencer les travaux de vaporisation.

ATTENTION :

 ◆ N’installez pas la brosse sur la plaque de la buse lors de la vaporisation. 

 

Fente inférieure

(Fig. 8)

à fente supérieure

Fixation de la brosse
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CONSEILS SUR LA VAPORISATION05
Étuvage du linge et des tissus

S’assurer que le Réservoir est rempli, et que le défroisseur est correctement installé avant toute 
utilisation.

A. Vapeur verticale 

1. Suspendez correctement les vêtements sur un cintre.

2. Dirigez la buse à vapeur vers le vêtement, de haut en bas.

3. Répétez le mouvement vertical de vaporisation d’avant en arrière jusqu’à ce que les rides 
s’estompent.

4. IMPORTANT : Tirez légèrement sur la queue du vêtement avec votre main libre pour que la 
vaporisation soit efficace.

    

        

B. Repassage à la vapeur 

1. Placez les vêtements ou autres tissus sur une surface plane et résistante à la chaleur.

2. Approchez la plaque de la buse à vapeur au plus près du vêtement, et effectuez un 
mouvement de va-et-vient.

3. Répétez ce mouvement jusqu’à ce que les plis aient disparu.

4. IMPORTANT : Appuyez et tirez légèrement sur le vêtement dans le sens contraire du 
mouvement du fer à vapeur.

ATTENTION :

 ◆ La plaque de la buse peut atteindre une température élevée. Ne laissez pas le panneau de 
pulvérisation au même endroit pendant une longue période, afin d’éviter d’endommager 
le vêtement.
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STOCKAGE

DÉPANNAGE

06

07

1. Débranchez le cordon d’alimentation.

2. Laissez l’appareil refroidir complètement.

3. Videz le réservoir.

4. Nettoyez l’extérieur avec un chiffon humide. N’utilisez jamais de détergents abrasifs, de laine 
d’acier ou de tampon à récurer, car cela endommagerait l’appareil. Ne pas immerger dans l’eau 
ou tout autre liquide. 

5. Veillez toujours à ce que l’orifice de sortie de la vapeur soit propre, non entartré et non obstrué. 

6. Assurez-vous que le corps principal est sec avant de le ranger ou de l’emballer.

7. Stockez l’appareil dans un endroit frais et sec et hors de porte des enfants.

Problème Raisons possibles Solution

L’appareil ne chauffe pas  ◆ L’appareil n’est pas 
branché 

 ◆ L’interrupteur 
d’alimentation n’est 
pas activé

 ◆ Branchez la prise de 
courant avec une 
tension appropriée

 ◆ Allumez pour chauffer. 
Si cela ne fonctionne 
toujours pas, apportez-le 
au service après-vente

Le voyant d’alimentation 
est allumé, mais la fonction 
vapeur ne fonctionne pas

 ◆ Le réservoir est vide 

 ◆ L’appareil est cassé

 ◆ Remplir d’eau (voir le 
mode d’emploi)

 ◆ Apportez-le au service 
après-vente pour 
réparation

Lorsque la machine 
fonctionne, on peut observer 
un léger bruit et des 
vibrations

 ◆ Ce défroisseur 
fonctionne avec un 
système de pompe, 
d’où le léger bruit et les 
vibrations observés.

 ◆ Lorsque le défroisseur à 
vapeur fonctionne sans 
eau, un son plus fort est 
observé

 ◆ Cela résulte du 
fonctionnement normal 
de la pompe

 ◆ Dans ce cas, éteignez la 
machine, remplissez-la 
d’eau, et rallumer 
l’appareil
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SPÉCIFICATIONS08
 ◆ Tension                             :           220-240V~ 50/60Hz

 ◆ Ampérage                  :           1050W

 ◆ Capacité                            :           120ml

 ◆ Temps de chauffage           :           25s

 ◆ Temps de cuisson à la vapeur            :           8-11 min

 ◆ Taille du produit                                        :           90x110x225mm
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